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Juan Antonio Albaladejo: 

Titular de Universidad en la UA. Fue director y miembro del Comité de Redacción 

de MonTI (2015-2022), es miembro del Comité de Redacción de Estudios de 

Traducción, miembro del Comité Científico de Letras y miembro del Comité Evaluador 

de Linguistics and Literature Studies. Es profesor de Teoría e Historia de la 

Traducción, Traducción Audiovisual y Corrección y Edición Profesional de Textos. Ha 

traducido para Cátedra obras literarias de Horváth (2008), Frisch (2012) y Grillparzer 

(2022) y traduce desde 2019 el Anuario de la Compañía de Jesús al alemán; tradujo 

para Ediciones Mensajero con José Lozano-Gotor la biografía Benedicto XVI. Una 

Vida (2020). Ha editado una docena de libros, dirigido cuatro tesis doctorales y 

publicado numerosos trabajos en revistas y libros. 

 

Jessica Ayre Orellana  

Licenciada en Ciencias Sociales y Educación, Bachiller universitaria en 

Educación. Doctoranda en Ciencias Sociales. Políglota. Experiencia profesional 

en docencia en todos los niveles educativos, traducción académica, traducción 

técnico-científica, gestión social y educativa y voluntariado. Gestora y 

desarrolladora de proyecto editorial y de traducción en Ciencias sociales y 

Ciencias políticas. 

 
Noemí Barrera Rioja  
 
Graduada en Traducción y Mediación Interlingüística por la Universitat de València y 

Máster en Translating for Business and International Institutions por la Universidad de 

Aston (Birmingham, Reino Unido).  

Durante sus prácticas de grado y la realización de sus estudios de máster, ejerció como 

profesora de español en la School of Languages and Social Sciences de la Universidad 

de Aston. Además, obtuvo de ambas universidades premios en reconocimiento a la 

excelencia académica. 

Actualmente está realizando su tesis doctoral con contrato predoctoral FPU en la 

Universitat de València. Sus principales campos de investigación son la traducción 

audiovisual, la traducción del humor y la accesibilidad a los medios audiovisuales. 

 



Pau Bertomeu Pi  
 
Doctor en Lenguas, Literaturas y Culturas, y sus Aplicaciones por la Universitat de 

València y, desde 2021, es profesor ayudante doctor adscrito al área de Filología 

Alemana de dicha universidad. Sus campos de investigación incluyen la lingüística 

contrastiva (alemán-español/catalán), el análisis del discurso, la traducción y el alemán 

como lengua extranjera. Es autor del libro “Peticiones en alemán y español. Un estudio 

contrastivo a partir de Gran Hermano” (Peter Lang, 2022) y ha publicado en revistas y 

editoriales de excelencia dentro y fuera de España. 

 
José Manuel Blanco Mayor 
 
José Manuel Blanco Mayor es licenciado y doctor en Filología Clásica por la Universidad 

de Zaragoza y licenciado en Estudios Hispánicos por la Universidad de Rostock. 

Actualmente trabaja como personal docente e investigador en la Cátedra de Estudios 

Literarios y Culturales Hispánicos y Franceses en la Universidad de Rostock. Su 

proyecto postdoctoral se centra en la traducción del humor y otras formas de dialogismo 

en la narrativa en lengua española y francesa de finales del S. XX.   

Al margen de las publicaciones centradas en el ámbito de la literatura latina y griega, ha 

contribuido con aportaciones científicas al estudio de las literaturas de autores 

españoles e hispanoamericanos y de su traducción al alemán.  

 

María Carbonell Saiz 
 

Es graduada en Traducción y Mediación Interlingüística en la especialidad de 

Alemán por la Universitat de València y cursa actualmente el Máster de 

Investigación en Lenguas y Literaturas. Su campo de estudio es el análisis 

conversacional y ha dedicado sus primeros trabajos a los marcadores del 

discurso en la oralidad ficticia en alemán y su traducción al español.  

 

Juan Cuartero Otal 
 

Juan Cuartero Otal: Licenciado en Filosofía y Letras por la Universidad de Zaragoza 

(1992) y doctorado en la Universidad de Extremadura (2000). Docente en la Phillips-

Universität Marburg (entre 1993 y 2001), en la Universität Leipzig (entre 2001 y 2008) y 

en la Pablo de Olavide (desde 2008). Desde 2018 es Profesor Titular en el Área de 

Filología Alemana de la UPO. En la actualidad imparte asignaturas de Lengua Alemana, 

Traducción Especializada y Editorial y Gramática Contrastiva. Interés científico en áreas 



diversas: estudios sobre léxico y semántica descriptivos y comparativos, sobre 

lexicografía bilingüe y sobre traducción literaria del y al alemán. Ha traducido al español 

varias novelas de viajes. 

 

Beatriz de la Fuente Marina 
 
Beatriz de la Fuente Marina es Licenciada en Traducción e Interpretación y en Filología 

Clásica por la USAL, Máster en Textos de la Antigüedad Clásica y su Pervivencia por la 

USAL y Máster en Terminología por la UPF. Se doctoró con una tesis sobre la traducción 

de la comedia latina en el Renacimiento. Actualmente es profesora en el Departamento 

de Traducción e Interpretación de la Universidad de Salamanca. Sus principales líneas 

de investigación son la historia y teoría de la traducción, la terminología y la traducción 

literaria.  

 

Maricel Esteban-Fonollosa 

Maricel Esteban-Fonollosa es doctora en Lenguas, Literaturas, Culturas y sus 

aplicaciones, licenciada en Filología Alemana y graduada en el Grado de Estudios 

Hispánicos por la Universitat de València, y licenciada en Ciencias de la Información por 

el C.E.U. San Pablo - Universidad Politécnica de Valencia. Su investigación se centra 

en el ámbito de la lingüística contrastiva (alemán-español), el análisis del discurso y de 

la lingüística aplicada, especialmente en la enseñanza del alemán como lengua 

extranjera. Ha contribuido en numerosos Congresos nacionales e internacionales y 

realizado estancias en universidades de Brasil y Alemania. Actualmente es Profesora 

Ayudante Doctor del Departament de Filologia Anglesa i Alemanya de la Facultat de 

Filologia, Traducció i Comunicació de la Universitat de València. 

 
María Fernández de Casadevante Mayordomo 
 
María Fernández de Casadevante es profesora de Traducción, alemán e inglés en la 

Universidad Rey Juan Carlos de Madrid (URJC) y está acreditada como Profesora 

Contratada Doctora por ANECA.  Es licenciada en Traducción e Interpretación por la 

Universidad Pontificia Comillas de Madrid (2005) y traductora jurada de inglés.  

Su principal línea de investigación se centra en la vertiente social de la traducción y la 

interpretación, prestando especial atención a los colectivos más desfavorecidos, 

formados por inmigrantes sin recursos, así como al análisis de la cultura en el proceso 

de traducción y comunicación. Ha promovido y organizado diferentes eventos en torno 

a la traducción y la interpretación (congreso, jornadas y curso de verano), así como un 



proyecto de innovación docente basado en el Aprendizaje-Servicio en colaboración con 

el Ayuntamiento de Madrid. 

 

Marta Fernández-Villanueva 
 

Doctora en Filología Alemana y profesora titular de Lingüística y Gramática Alemana en 

el Departamento de Lenguas y Literaturas Modernas y Estudios Ingleses de la 

Universidad de Barcelona. Sus líneas principales de investigación son la lingüística 

aplicada, el análisis del discurso y las interfaces entre gramática-léxico y gramática-

pragmática, especialmente en relación a la negociación de sentido en la comunicación 

transcultural alemán-español- catalán y sus implicaciones en la enseñanza y 

aprendizaje del alemán como lengua extranjera. 

 
 
Hang Ferrer Mora 
 

Es licenciado desde 1991 en Filología Anglogermánica por la Facultad de 

Filología de la Universidad de Valencia, con la especialidad tanto de inglés como 

de alemán. Así mismo también es licenciado en Traducción, título que obtuvo en 

la Universidad Johannes Gutenberg de Maguncia (Alemania) en 1995. En 1998 

obtuvo el título de Doctor en Filología Inglesa y Alemana por la Universidad de 

Valencia. 

En cuanto a la investigación, sus temas dentro de la lingüística es la modalidad, 

la pragmática, con especial interés en las partículas modales alemanas. También 

se ha especializado en didáctica del alemán como lengua extranjera y 

traductología. Hace dos semanas defendió su segunda tesis doctoral sobre 

filosofías orientales por la UNED. 

 

Pol Garriga Martínez 
 
Pol Garriga Martínez es graduado en Traducción e Interpretación por la Universidad 

Autónoma de Barcelona, con el alemán y el japonés como lenguas de trabajo, y Máster 

en Estudios de Traducción por la Universitat Pompeu Fabra.  Ha colaborado con el Grup 

d’Estudi de la Traducció Catalana Contemporània de la UAB y ha ejercido como 

traductor en prácticas en Tab Healthcare SL.  Ha participado en congresos como el 

coloquio Kollokationen und diskursive Traditionen en Flensburg; y en la IX Reunión 



Internacional de la Red Temática Lengua y Ciencia, en Verona. Actualmente está 

adscrito al Departamento de Traducción y Ciencias del Lenguaje en la Universitat 

Pompeu Fabra como Investigador en Formación, y cursa el Programa de Doctorado en 

Traducción y Ciencias del Lenguaje de esta universidad, donde, imparte clases en los 

grados de Traducción e Interpretación y Lenguas Aplicadas. 

 
Alba Montes Sánchez 
 

Alba Montes Sánchez es profesora CD en el Grado de Traducción e Interpretación de 

la Universidad de Córdoba, donde imparte también docencia en el Máster en Traducción 

Especializada. Es miembro del Grupo de Investigación HUM  947 “Texto, Ciencia y 

Traducción” y sus lenguas de trabajo son el inglés, el alemán y el español. Entre sus 

publicaciones y contribuciones a congresos, destacan aquellas relacionadas con la 

seguridad ciudadana, en concreto con el terrorismo global, y la traducción 

agroalimentaria. Orientando su principal línea de investigación al ámbito institucional 

europeo, ha trabajado en el Centro de Documentación Europea, integrado dentro de la 

Red de Información Europea de la Junta de Andalucía. 

 

Laura Nadal Sanchís 
 

Estudió Traducción en la Universidad de Heidelberg, donde también se doctoró en el 

ámbito de la Lingüística experimental. Su tesis se titula Lingüística experimental y 

contraargumentación: un estudio sobre el conector sin embargo del español (publicada 

en Peter Lang 2019). En sus investigaciones estudia distintos tipos de unidades de 

significado procedimental aplicando la técnica experimental del eyetracking. También 

sigue una línea de investigación en Lingüística aplicada en torno a la didáctica del 

alemán como lengua extranjera y de la traducción alemán-español. Actualmente es 

investigadora en el Dipartimento di Studi Linguistici Comparati de la Università 

Ca’Foscari di Venezia.  

Laura Ramírez Sainz 

Doctora en Lingüística Contrastiva por la Universidad de Salamanca, Licenciada en 

Filología Alemana por la misma universidad y Máster en Didáctica del Alemán como 

Lengua Extranjera por la Universidad del País Vasco. Profesora de Lengua y Lingüística 

españolas en la Universidad de Siegen. Entre sus líneas de investigación figuran la 

morfología y la lexicografía contrastivas (español-alemán), la gramática española, y la 



traducción (español-alemán), así como la enseñanza de ELE, ámbitos en los que cuenta 

con numerosas publicaciones y ponencias. 

Hans-Ingo Radatz 

És llicenciat en Filologia Anglesa i Romànica per la Johann-Wolfgang-Goethe-

Universität Frankfurt am Main (Alemanya) i Doctor en Lingüística amb una tesi 

cognitivista sobre la col·locació del adjectius epítets en francès, Castellà i italià per la 

Technische Universität Chemnitz (Alemanya). Va obtindre la seua habilitació en Filologia 

de les Llengües Romàniques amb una tesi sobre el català parlat de Mallorca en la 

Universitat de Viena (Àustria). Fou titular de la Càtedra Ramon Llull de la Johann-

Wolfgang-Goethe-Universität Frankfurt am Main. De 2010 ençà és titular de lingüística 

ibero-romànica a la Otto-Friedrich-Universität Bamberg. La seua trajectòria 

investigadora com a lingüista comprèn treballs de lingüística cognitiva sobre el castellà, 

català, francès, italià, gallec, bretó, gal·lès i basc. En socio-lingüística s'especialitza en 

les llengües europees sense estat i ha desenvolupat un sistema de comparació 

sistemàtica entre elles a base d'un prototip "Llengua Regional d'Europa Occidental 

(LleREOc)" que serveix de tertium comparationis. En filologia ha treballat sobre literatura 

valenciana, catalana i occitana medieval i moderna i ha traduït diversos clàssics 

d'aquestes literatures a l'alemany. 

Macià Riutort Riutort 

Estudió Filología Alemana en la Universidad de Barcelona entre los años 1977 y 1981. 

Se doctoró en 1988 en la Universidad de Barcelona con una edición crítica de la Leyenda 

Dorada bajo-alemana, tesis dirigida por el Dr. Knut Forssmann. Actualmente es Profesor 

Titular de Filología Alemana en la Universidad Rovira i Virgili de Tarragona. Ha trabajado 

básicamente en el campo de la historia de la lengua alemana y la fonética alemana, y 

ha realizado diversas traducciones del alemán, destacando la del Hêliand al español. 

Es autor de un diccionario de islandés-catalán on-line. 

 

María Teresa Sánchez Nieto 

Licenciada en Filología Alemana por la Universidad de Salamanca y doctora por esta 

misma universidad con una tesis sobre lingüística contrastiva (perífrasis verbales 

españolas de significado evaluativo en la traducción DE-ES). 

Docencia en la Facultad de Traducción e Interpretación desde 1998: traducción general 



y especializada DE<>ES. Coordina actualmente el máster en traducción que ofrece la 

Universidad de Valladolid en el Campus de Soria (Máster en Traducción en Entornos 

Digitales Multilingües). 

Traductora jurada desde 2008 y profesora titular desde abril de 2011. 

Líneas de investigación: lingüística textual aplicada a la traducción, lingüística del corpus 

aplicada a los estudios descriptivos de la traducción, didáctica de la traducción DE>ES, 

con breves incursiones en estudios de traductores desde una óptica más sociológica. 

 
Astrid Schmidhofer 
 

ist Senior Lecturer und Forscherin am Institut für Translationswissenschaft der 

Universität Innsbruck. In ihren Arbeitssprachen Deutsch, Spanisch und Englisch 

unterrichtet sie im Bereich Übersetzen, Dolmetschen, in der Sprachausbildung, in der 

Translationswissenschaft sowie in der Kulturwissenschaft. Ihre 

Forschungsschwerpunkte sind die Sprachausbildung in translationswissenschaftlichen 

Studiengängen, Translationsdidaktik, Sprachvergleich (Deutsch-Spanisch) sowie 

maschinelle Übersetzung aus didaktischer Perspektive und Nutzerperspektive. Seit 

September 2021 arbeitet sie an ihrem Habilitationsprojekt, das durch ein Stipendium des 

österreichischen Fonds für Wissenschaft und Forschung (FWF) gefördert wird. Sie ist 

Autorin zahlreicher Artikel in Fachzeitschriften und Sammelbänden und 

Mitherausgeberin der Reihe Forum Translationswissenschaft bei Peter Lang. 

 

Susana Schoer 
 

Cursó el Grado en Traducción e Interpretación en la Universidad de Granada, durante 

el cual realizó estancias académicas en la Universidad de Limerick y en la Escuela 

Superior Técnica de Colonia. Tras graduarse en 2020 cursó el doble máster conjunto en 

Traducción Especializada y Mediación Intercultural (MATEM) de la Universidad de 

Heidelberg y la Universidad de Salamanca, con estancias de un año en cada centro. 

Finalizó el doble máster en 2022 con un TFM titulado “Análisis de la traducción y 

recepción de la lírica de Hölderlin en español”. Actualmente está realizando un 

doctorado sobre traducción de poesía en la Universidad de Salamanca. Sus principales 

líneas de investigación son la traducción de poesía, la historia de la traducción, así como 

la teoría y práctica de la traducción literaria. 

 
 
 
 



Carsten Sinner 
 

Carsten Sinner estudió traducción y sociología en Berlín y Barcelona; se doctoró en la 

Universidad de Potsdam –donde fue asistente de la cátedra de Lingüística y Lingüística 

Aplicada en el Departamento de Lenguas Románicas– con una tesis sobre el español 

de Cataluña. Se habilitó para acceder a cátedra con un estudio sobre la historia de los 

lenguajes de especialidad del portugués en la Universidad Humboldt de Berlín, donde 

fue investigador asistente en el Área de Francés y Portugués del Departamento de 

Filología Románica hasta 2008. Desde entonces, es catedrático de Lingüística y 

Translatología de las Lenguas Iberorrománicas en el Departamento de Lingüística 

Aplicada y Translatología de la Universidad de Leipzig donde también dirige los 

lectorados de catalán, gallego y euskera, la Cátedra Marià Villangómez de Estudios 

Catalanes y el Centro de estudios del judeoespañol. 

 

Andrea Heidemarie Linda Springer 
 

Es licenciada en Traducción e Interpretación de la Universidad de Valladolid. Actualmente 

es doctoranda de tercer año del Doctorado en Traductología, Traducción Profesional y 

Audiovisual de la Escuela de Doctorado de la Universidad de Valladolid. Imparte docencia 

en el Grado de Traducción e Interpretación, así como el Máster Universitario en 

Traducción en Entornos Multilingües en el Campus Duques de Soria (UVa) en el par de 

lenguas alemán - español. Participa en el grupo de investigación reconocido Traducción 

Humanística y Cultural (TRADHUC) de la UVa. Sus intereses de investigación son la 

traducción de la literatura infantil y juvenil en el ámbito del español y alemán, las 

referencias culturales inherentes, así como la relación texto-imagen. 

 

Guiomar Topf Monge 
 

Estudió Filología Alemana en la Universität Konstanz y Filología Hispánica en la 

Universidad de Granada. Realizó un Máster en Literatura Comparada en la 

Universidade de Brasilia, Brasil, y se doctoró por la Universidad Pablo de 

Olavide, de Sevilla, con una tesis sobre la obra de Annemarie Schwarzenbach y 

la traducción feminista. Forma parte de la Red Internacional Multidisciplinar en 

Estudios de Género (RIMEG) y del grupo de investigación Lingüística 

Contrastiva Alemán-Español (HUM864). Es profesora del Instituto de Idiomas de 

la Universidad de Sevilla. Su investigación se centra en la literatura en alemán 

escrita por mujeres, la traducción y la lingüística contrastiva. 



Adrián Valenciano Cerezo 
 

Licenciado en Traducción e Interpretación de Alemán por la Universidad de Alicante. Ha 

cursado diversas asignaturas en los departamentos de Romanistik de la Bielefeld 

Universität y la Universität Humboldt zu Berlin; y se ha dedicado a la enseñanza del 

español para extranjeros en el Instituto Cervantes de Estambul y otros centros durante 

más de diez años. Hizo un Máster de Literatura Española en la Universidad 

Complutense, y en la misma universidad finalizó su tesis doctoral centrada en toda 

poesía traducida por José Ángel Valente. Realizó una estancia de investigación en la 

Tübingen Universität y tiene traducciones y publicaciones en revistas literarias del 

ámbito nacional e internacional. Actualmente es profesor de alemán en la Escuela Oficial 

de Idiomas y acaba de traducir el poemario Recuerdos de un planeta del poeta berlinés 

Günter Kunert. 

 

 
Pino Valero Cuadra 
 

Es doctora en Filología Hispánica por la Universidad de Alicante. Tras desempeñar 

durante seis años diversas labores docentes y de investigación en la Universidad de 

Bielefeld (Alemania), en 1996 se incorporó a la Universidad de Alicante, en la que es 

hoy en día Profesora Titular de Universidad en el Departamento de Traducción e 

Interpretación y del que es directora en la actualidad. Sus líneas fundamentales de 

investigación son la traducción monacal en España e Hispanoamérica, la didáctica de 

la traducción español-alemán, la traducción de literatura infantil y juvenil y la literatura 

intercultural alemana y sus traducciones. Ha sido miembro de los grupos de 

investigación FRASYTRAM y (M)HISTRAD y dirige en la actualidad el grupo HISTRAD. 

 


